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За 55 лет своего существования научно-исследовательский отдел литерату
ры стран Азии и Африки Библиотеки Российской академии наук (ОЛСАА БАН) 
помимо своей основной деятельности, направленной на комплектование Отдела 
литературой на языках народов зарубежного Востока, ее обработку и хранение, 
проделш, большую работу по раскрытию фондов Библиотеки, так ш,и иначе свя

занных с Востоком. Выпускш~ись библиографические указатели и пособия, сборники 
научных статей по материш~ам конференций, организуемых Отделом. 

В последнее время интерес читателей ко всему восточному возрос настолько, 
что стш~о очевидно, насколько недостаточно этих, традиционных для Библио
теки способов раскрытия фондов. Мы храним книги на многих языках - арабском, 
турецком, китайском, японском ... Однако языковой барьер не дает возможности 
даже приблизительно представить, какого рода эта литература. Исправить 
ситуацию отчасти может перевод. 

Старинная вьетнамская литература в нашей стране недостаточно известна. 
Мы предлагаем вниманию читателя опыт полного перевода вьетнамских литера
турных памятников на русский язык. 

Переводчик - научный сотрудник отдела Екатерина Юрьевна Кнорозова, 
кандидат фш,ологических наук, долгое время занимается исследованиями тра
диционной вьетнамской прозы мш~ых форм, мифов и традиционных верований 

вьетнамцев. 

Три переведенных памятника отражают историю развития вьетнамской про

зы мш~ых форм. Сборник «Сны Южного старца» (XV в.) Хо Нгуен Чынга - первый 

известный образец такого рода прозы. Автор и время создания сборника «Описание 
удивительного земель, расположенных к югу от гор» точно не установлены, он не

однократно переделывш~ся, в настоящее время известен вариант с редакторскими 
предисловием Ву Куиня и послесловием Киеу Фу (XV в.). Фам Динь Хо и Нгуен Ан 
написш~и свои «Случайные записки о превратностях судьбы» в начш~е XIX в. 

Вьетнам - древняя страна. Географически она принадлежит к странам Юго
Восточной Азии, а духовно во многом к дш~ьневосточному культурному региону, 

в который входят Китай, Япония, Корея. 
При подготовке издания Е. Ю. Кнорозова использовш~а оригинш~ьные тексты, 

а не переводы старинных памятников на современный вьетнамский язык, так 
что читателю обеспечено максимш~ьное приближение к букве и духу первоисточ

ников. 
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-
В~gтж 

Вьетнам относится к странам дальневосточного куль
турного региона. Исследователи не раз обращали внимание 

на культурное сходство Вьетнама, Кореи и Японии. Состоит оно, как отмечает 
Д. В. Деопик, в сочетании базового единства и одинакового использования 

экспортабельных элементов китайской культуры в целях оформления своего 
типа общества. Из Китая бьmи заимствованы письменность, административ

но-политическая система, экзамены, классическая литература, относительно 

светский характер общества, а также все то, что связано со статусом государс

твенного служащего. В культурах трех стран возникла бинарность своего и 

китайского, причем из китайской культуры бьmа взята только ее часть; как 

целое донорская ханьская модель оставалась чуждой этим обществам, т. е. 

неэкспортабельной 1• 

Вьетнамцы освоили китайскую иероглифическую письменность уже в эпоху 

своей зависимости от Китая (111 г. дон. э. - 939 г. н. э. ), некоторые даже занима
ли официальные чиновничьи должности в самом Китае2• Однако первые из до
шедших до нас письменных памятников Вьетнама относятся к Х в. Они бьmи 

написаны на ханване - так назывался во Вьетнаме вэньянь, дальневосточная 
латьrnь, общий, «международный>>, язык стран Дальнего Востока. Существовала 

также во Вьетнаме письменность ном, созданная на базе китайских иероглифов. 
К. Ю. Леонов обращает внимание на то, что ном - это явление, во-первых, 
не уникальное, а, во-вторых, в процессе возникновения не изолированное 

от других некитайских иероглифических письменностей Дальнего Востока. 
Говоря о его «неуникальностИ>>, К. Ю. Леонов имеет в виду корейский иду, не
которые элементы древнеяпонского языка, письмо чжуан провинции Гуанси, 
иероглифику государства Наньчжао, традиции которой сохранились до наших 
дней у народов наси и ицзу3. Когда возник ном - неизвестно, предположительно 
время его создания относят кX-XII вв.4 Однако при династии Чан (1225-1400) 
эта письменность уже использовалась авторами литературных сочинений. Есть 
и другая точка зрения, согласно которой ном стал употребляться со второго века 

н. э.5 Высказываются предположения, что во 11-IХвв. на номе бьm написан 
ряд текстов, в том числе, «житийные)) биографии (сюда относят записи двух 
типов: они велись как в общественных поминальных храмах и пагодах, так и в 

семейных поминальных храмах знатных вьетских родов), храмовые биографии 
буддийских наставников6• Как свидетельствуют сохранившиеся источники, 
вплоть до XV в. ном не получил широкого распространения, большинство со
чинений писалось на ханване. 

Для становления вьетнамской литературы большое значение имела не толь

ко иероглифическая письменность, но и разнообразные жанры китайской 

1 Деопик Д. В. Проблема сходства культур Вьеrnама, Кореи и Японии// Традиционный Вьет
нам. - М., 19%. - Вып. 2. - С. 42, 48. 

2 Van Тап v.v. S<.1 thao ljch sitvan hQC Vi~t Nam. Т. 2. - Нa-n<}i, 1957-1960. - Tr. 11. 
3 Леонов К. Ю. Ном в системе некитайской иероrлифики Дальнего Востока// Традиционный 

Вьеrnам. - М., 19%. - Вып. 2. - С. 202. 
4 Очерки истории Вьеrnама. - Ханой, 1978. - С. 5. 
5 Познер П. В. Древний Вьеrnам. Проблемы летописания. - М., 1980. - С. 85. 
6 Тамже. -С.117-118. 

9 



словесности - поэзии и прозы. По мнению Д. В. Деопика, среди неэкспор

табельных элементов китайской культуры, отсутствие которых объединяет 

культуру Вьетнама, Кореи и Японии, бьmи высшие жанры литературы о госу
дарстве: династийные хроники китайского типа, подробно рубрицированные 

географические описания и т. п. (кроме Кореи). Зато порой воспринимались 
и получали широкое распространение периферийные в китайской книжной 

традиции литературные жанры, как например, рассказы о духах, об удиви

тельном и необычайном7 • Китайская цивилизация в значительной степени 
выступала в качестве оформителя вьетнамского материала, который во многом 

тяготел к традиции Юго-Восточной Азии. 
Связь культур народов Вьетнама и стран Юго-Восточной Азии обнаружи

вается в памятниках материальной культуры, в музыке и т. д. В литературе, на

пример, в сюжетах рассказов из средневековых сборников прозы (в частности, 

из <(Описания удивительного земель, расположенных к югу от гор» (Линь нам 
чить куай, редакторы Ву Куинь и Киеу Фу), запечатлелись предания, связанные 
с тайским государством Наньчжао, Тямпой8 • 

Влияние традиций Юго-Восточной Азии Б. Л. Рифтин усматривает и в рас
пространении во Вьетнаме в XVII-XVIII вв. поэм - чуенов. Эги поэмы заняли 
в истории национальной литературы то самое место, которое по общерегио

нальной модели развития, казалось бы, предназначено бьmо народным повес

тям. У всех же народов Юго-Восточной Азии развитие повествовательности 
шло в поэтических формах - сюжетных поэмах9• 

Как отмечает Н. И. Никулин, вьетнамцы приобщились и к индийской 
культуре10• В X-XII вв. в религиозной жизни странь1 бьmи элементы индуизма, 
которые наложились на местные культы11 • Обнаруживаются следы воздейс
твия на вьетнамскую средневековую новеллу легенд кришнаитского цикла, 

мифов об Индре12 • Французский ученый Э. Юбер сопоставляет «Рассказ о Зя 
Тхоа-выонге» из вьетнамского средневекового сборника <(Описание удивитель
ного земель, расположенных к югу от гор» с одним из эпизодов Рамаяны13 . 
Воздействие индийской литературы на вьетнамскую средневековую новеллу 
обнаруживается на уровне заимствования сюжета, мотива, образа14 • 

Однако проблемы связей Вьетнама с культурами Индии, стран Юго-Вос
точной Азии еще ждут глубоких и всесторонних исследований 15• 

7 Деопик Д. В. Проблема сходства ... С. 47. 
8 НшсулинН. И. ВьетнамскаялитератураХ-ХIХвв. - М., 1977. -С. 16. 
9 Рифтин Б. Л. Классическая проза Дальнего Востока// Классическая проза Дальнего Вос

тока. - М., 1975. - С. 12. 
10 НиlС)'лин Н. И. Вьетнамская литература ... С. 16. 
11 ПOЛRIW(J А. Б. Место «Краткой истории Вьета• во вьетнамской историографии// Краткая 

история Въета. - М., 1980. - С. 74. 
12 НиlС)'лин Н. И. Вьетнамская литература ... С. 130-132. 
13 НиЬеr Е. Etudes indocblnoises. La legende du Ramayana en Annam// BEFEO. - Hanoi, 

1905. - Т. V. - Р. 163. 
14 НиlС)'лин Н. И. Вьетнамская литература ... С. 132. 
15 Отметим, что на эту тему написаны представляющие значительный интерес работы, 

например: Нгуен Ван Хоон, Никулин Н. И. Взаимосвязи культуры въетов и других народов Юго

Восточной Азии// Традиционное и новое в литературах Юго-Восточной Азии. - М., 1983; 
Парникель Б. Б. О фольклорном сродстве народов Юго-Восточной Азии// Традиционное и 
новое в литературах Юго-Восточной Азии. - М., 1983; Vi~t Nam - Dбng-Nam А. Quan h~ Цсh 
su van ,hoa. - На-ш)i, 1993; Dinh Gia Кhanh. Van hба dan gian Vi~t Nam trong Ь6i canh van hба Dбng 
Nam А. - Ha-n◊i, 1993. 
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